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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fur das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Karperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

/A Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Diein den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
[keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen
aus dem Leitungsnefz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

/ Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max.

SAFETY FUNCTION (siehe Seite EQ)
~42°C

Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von

z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Q@ JUSTIERUNG (siche Seite EJ)
L)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberprift werden. Eine Korrekiur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-
stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

WARTUNG (siehe Seite [

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE [siche Seite [E])
DURCHFLUSSDIAGRAMM [siehe Seite E)

SERVICETEILE (siehe Seite B

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mattschwarz

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Gold-Optik

990 = Polished Gold-Optic

@ REINIGUNG [siche Seite E])

Befriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa @\\ BEDIENUNG (siehe Seite E)

Profdruck: 1,6 MPa Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrag
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) siellen

Heiwassertemperatur: max. 60°C '

Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

STORUNG URSACHE ABHILFE

/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prifen
/" Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-

einheif reinigen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Filtereinsatz der Brause verschmutzt / Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Armatur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Temperatur Gberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Bei Nevinstallation Grundkérper falsch angeschlossen (Soll:

NN BN N

Funktionsblock um 180° verdreht einbauen

kalt rechts, warm links| oder 180° verdreht eingebaut

/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

Feder defekt

~

Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-

Druckknopf verkalkt

schen

Schmutzfangsiebe verschmutzt

~

Schmutzfangsiebe reinigen/austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest

~

Rijckflussverhinderer austauschen

/
/
/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein ~ /
/
/

MONTAGE [siche Seite B

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

~

Drossel aus der Handbrause entfernen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette ef ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent éfre
respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ Le joint & filire fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit ef méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/  le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!
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DESCRIPTION DU SYMBO'LE
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

SAFETY FUNCTION (voir pages ]

max.

~42°C
Gréce a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

ETALONNAGE (voir pages B

Le montage terminé, contréler la température de l'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

X ENTRETIEN (voir pages )

/ les clapets anti-refour doivent étre examinés réguliérement conformément
a4 la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position frés chaude et
trés froide.

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages [E])

PIECES DETACHEES (voir pages )

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q50 = Or L'optique

990 = Polished Gold-Optic

@ NETTOYAGE |voir pages EJ)

%\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages E)

Pour vider le pommeau de la douchette, I'incliner légerement aprés
['vtilisation.

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression d alimentation insuffisante / Contréler la pression
/ Filtre de | élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur la

cartouche

/ Jointfilire de douchette encrassé / Nettoyer le joint-filire entre la douchette et le flexible
/ élément-ilire de douchette encrassé / Nettoyer le élément-ilire entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, |‘eau chaude est comprimée dans ~ / Clapet anti-refour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

/ la température & la sorfie ne correspond pas & la tempéra-
ture de réglage

/

Le thermostat n’a pas été réglé

~

Régler le thermostat

/ Température d'eau chaude trop basse, pas d‘eau froide  / Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C
/ le réglage de la température n’est pas possible / Cartouche thermostatique entartrée / Changer la cartouche thermostatique
/ la piéce de base a une alimentation inversée (I’eau froide  / Montez le bloc de fonction & 180°
doit éfre & droite et | ‘eau chaude & gauche) ou elle est mon-
tée & |’envers
/ Bouton & pression du verrouillage de sécurité défectueux / Ressort défectueux / Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le changer
/ Bouton @& pression enfartré éventuellement
/ le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de / Filires encrassés / Nettoyez/changez les filires
utilisation du thermostat / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/ Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la douchefte

MONTAGE |voir pages [EJ)
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

max.

~42°C
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-sef

SAFETY FUNCTION
A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load lsee poge )

it down with other objects!
thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page EJ)

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of

alcohol or drugs are prohibited from using this product.
9 P gmep After the installation, the output temperature of the thermostat must be
A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts {such as your checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output

differs from the temperature set on the thermostat.
MAINTENANCE (see page [

eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be

installed.

A The hot and cold supplies must be of equal pressures. / The check volvles mU§t be checkéd regularly gccordmg to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

INSTALLATION INSTRUCTIONS / To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been fime to fime fo furn the thermostat from tofal hot fo fofal cold.

DIMENSIONS (see page )

installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable FLOW DIAGRAM (see page 1)

standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed. SPARE PARTS (see page

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the ééxo _ gi:z;e Plated
entire fastening surface is even and smooth [no protruding seams or file offset), that 140 = Brushed Bronze
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points. 250 = Brushed Gold-Opic
/" The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by 300 = Polished Redgold
pipework. Incoming dirt leads to defects orand can damage parts of the shower; 310 = Brushed Redgold
such caused faults voids all liability and guarantee claims. 330 = Polished Black Chrome
/ The product is not designed to be used with steam baths! 340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
TECHNICAL DATA 800 = Stainless Steel Optic
Operating pressure: max. 1 MPa 820 = Brushed Nickel
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa 830 = Polished Nickel
Test pressure: 1,6 MPa 950 = Gold Plated
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI| 990 = Polished Gold-Optic
Hot water temperature: max. 60°C @ CLEANING (see page m)
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT CAUSE
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OPERATION (see page E)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

REMEDY

/ Insufficient water /

Supply pressure inadequate

/

Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
fridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose

~

filter insert shower dirty

~

Clean filter insert between shower and hose

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature  / Thermostat has not been adjusted / Adjust thermostat
sef / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C
/ Temperature regulation not possible / thermo cartridge calcified / Exchange thermo cartridge
/ For new installations: basic body incorrectly connected / Install function block turned through 180°
[should be: cold right, hot leff) or installed with 180° rota-
tion
/ Safety stop button not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange if necessary
/ Button calcified
/ Instantaneous heater didn't work with thermostat / Filters are dirty / Clean the filler/exchange filter
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/" Flow limiter in handshower isn't removed / Remove flow limiter

ASSEMBLY (see page B



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ 1l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
frasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parefe sia adatta al montaggio del prodofto e che non presenti alcun punto

debole.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della doccia; in
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

/Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

DATI TECNICI
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DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

SAFETY FUNCTION (vedipagg. B3

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

Q@ TARATURA [vedipagg. )
L5z

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. E

\

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanfo in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI (vedipagg. Bl

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. 1)

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. EJ)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q50 = Dorato Ottica

990 = Polished Gold-Optic

Pressione d'uso: max. 1 MPa @ PULITURA [vedipagg. B
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa @\ PROCEDURA (vedi pagg. E)
(1 MPa =10bar =147 PSl) Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C obliqua.
Disinfezione termica: 70°C/4 min
/ Sicurezza antiriflusso
/|l prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione
/ Filtro dell'uniter di regolazione sporco / Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/ elemento difiltro della doccia sporca / Pulire elemento di filiro tra doccia e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire 'antiriflusso
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa
/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata /Il termostatico non & stato regolato / Regolare il termostatico
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire 'unitar di regolazione
/In caso di nuova installazione - collegato male il termostati- /' Ruotare di 180° ['unita’ di regolazione

co (deve essere: acqua fredda a destra e calda a sinistra) o
installato ruotato di 180°

/ Tasto antiscottatura non funzionante

~

Molla difettosa

Tasto con depositi calcarei

Pulire o sostituire la molla o il tasto

/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in
funzione

MONTAGGIO |uedipoge I 2=

~

Filtri sporchi

Pulire / sostituire i filtri

~

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

Sostituire la valvola antiriflusso

~N

[l limitatore di portata non & stafo smontato dalla doccetta

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

/\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecion en todo el drea de la fijacién sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Lajunta de filracién que se suministra con la ducha mural evita que las particulas
de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

SAFETY FUNCTION (ver pagina E4)

max.

~42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42°C.

AJUSTE (verpagina EA)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

\ MANTENIMIENTO (ver pagina )

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/  Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del exiremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina [E])

DIAGRAMA DE CIRCULACION [ver pagina )

REPUESTOS (ver pagina B3

XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Oro Optica

990 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR [ver pagina E)

MANE]O |[ver pagina E)

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras
el uso.

SOLUCION

/ Sale poca agua / presién insuficiente

/ comprobar presion

/ filtro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
friay en el cartucho termostatico

/ Filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ elemento de filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia /' vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar termostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar termoelemento
/ cuerpo empotrado mal montado (debe estar: frio = dere- /' girar cuerpo empotrado en 180°

cha) o instalado girado en 180°

/ Botén de tope no funciona / muelle defecto / Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
/ botén lleno de cal pulsador
/ Calentador instanténeo no se enciende cuando el / Filtros sucios / limpiarcambiar filtros
termostato mezcla agua caliente con agua frfa / vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno
/ no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / quitar limitador de caudal

MONTAJE (verpégina Bl



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voo6r de montage moet het product gecontroleerd worden op fransportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uvitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil vit de
waterleiding te weren. Vuil vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

/ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad|

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

(04 NL

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

max.

SAFETY FUNCTION (zieblz.E)
=42°C

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. B4

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD |zeblz. [

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. E)
DOORSTROOMDIAGRAM |zie blz. )

SERVICE ONDERDELEN (zieb\z.ﬂ)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Verguld-look

990 = Polished Gold-Optic

REINIGEN (zieblz. K

BEDIENING (zeblz. E])

B4

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

OPLOSSING

/ Weinig water Druk te laag

Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefies van regeleenheid reinigen

Zeefdichting handdouche reinigen

filter handdouche verstopt

Filter handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/
/
/ Zeefdichting handdouche verstopt
/
/

Terugslagkleppen vervuild of defect

N I N N N

Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperafuur / Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkt

regeleenheid uitwisselen

ENEEN NN

Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aangesloten

N N

Functieblok 180° draaien

[moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid ge-

monteerd

/ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet Veer defect

/ Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

Drukknop verkalkt

~

Vuilvangzeef reinigen/ uitwisselen

niet in Terugslagklep zit vast

~

Terugslagklep vitwisselen

/
/
/ Doorstroomtoestel schakelt tiidens gebruik van thermostaat / Vuilzeef verstopt
/
/

Begrenzer van handdouche niet verwijderd

MONTAGE (zieblz. E)

=

~N

Begrenzer uit handdouche verwijderen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den ma ikke
belastes med andre genstandel

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A Staorre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produkiet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undga snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pé& bruserens funktion og/eller
fare il beskadigelser p& handbruserens funkfionsdele.

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C/4 min
/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEJL ARSAG

SYMBOLBESKRIVELSE

«

max.
~42°C

24)

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

SAFETY FUNCTION (ses.E]

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. [

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses. B
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses B

RESERVEDELE [ses ]
XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Guld Optic

990 = Polished Gold-Optic

RENG@RING (ses. B
BRUGSANVISNING [ses B

Hovedbruseren temmes ved af holde den en smule pd skré efter brug.

HIALP

/ For lidt vand

~

Forsyningstrykket er ikke hajt nok

/ Afprev forsyningstrykket

~

Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Rengear sien mellem bruser og slange

Filterindsats bruser er snavset

Renger sien filterindsats bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller uteet.

Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Juster termostatenl

indstillede temperatur

For lav varmivands-temperatur

Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

/ Temperaturregulering ikke mulig katuschen er tilkalket

Udskift katuschen

/
/
/
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den / Termostaten er ikke justeret
/
/
/

Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal vaere

N N BN BN N BN

Vend indbygningsdelen 180°

koldt til hajre - varmt il vensire eller ogsé er grundkroppen

drejet 180°)

/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion Defeki fieder

/ Renger fieder og trykknap eller udskift delene

Trykknappen tilkalket

~

Rengerudskift smudsfangsi

Kontraventilen haenger

~

Udskift kontraventil

/
/
/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af termostat  / Smudsfangsien er snavset
/
/

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

MONTERING [ses.El \3:

~N

Afmonter vandsparen i handbruseren



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas né&o podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evifar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo (sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que n&o apresente pontos fracos.

/O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

/O produto néo foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho de
vapor!

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para agua potévell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO
« Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

max. SAFETY FUNCTION (verpdginoE]
~42°C
Gracas a funcao de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por

exemplo max. 42°C.

AFINACAO (verpagina A

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina [

\

/ As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostéti-
ca da posicéo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina Bl
FLUXOGRAMA |ver pagina [E])

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina EJ)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Ouro Ofica

990 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA |ver pagina EJ)

FUNCIONAMENTO (verpc’zginom)

24)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicao inclinada para o esvaziar
apés a utilizacdo.

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Presséo ndo adequada / Verificar a presséo da dgua
/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termostd-
tico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Filiro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno ~ / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario
tubo da égua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora termos téfica ndo foi ajustada / Ajustar a misturadora termostética
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da égua quente para 42°C a
60°C.
/ Nao é possivel regular a temperatura / Regulador da temperatura calcificado / limpar regulador da temperatura
/ Para novas instalacées: Corpo instalado incorrectamente  / Instalar o corpo virado 180°
(deve ser: fria direita, quente esquerda) ou instalado com
uma rotacdo de 180°
/ Botdo de seguranca ndo funciona / Mola defeituosa / limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessario
/ Botéo calcificado
/ Esquentador n&o funciona com a termostdtica / Filtro sujo / limpar/trocar o filtro
/ Valvula anti-reforno estd presa / Trocar a valvula anti-retorno
/O limitador de caudal ngo foi retirado / Retirar o limitador de caudal

MONTAGEM (ver pagina B



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A Ramig prysznica jest przystosowane do frzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice ciéniefi na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq mie¢
ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniv elementow
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei!

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU
« Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

max. SAFETY FUNCTION |[patrz strona E4)
~42°C
Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng

temperature np. na maks. 42°C.
USTAWIANIE (patrz strona B

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWAC]A [patrz strona [

/ Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz strona Bl

CZESCI SERWISOWE (patrz sirona )

XXX = Kody kolorow

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q50 = Ztoty Szlachetna

990 = Polished Gold-Optic

CZYSZCZENIE (patrzsirona EJ)

OBSLUGA [patrz sirona B

24)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody / Zbyt niskie cinienie zasilajgce / Sprawdzi¢ cinienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termosta-
tycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
/ Zabrudzona uszczelka wktadkq filtra w prysznicu zem
/ Oczysci¢ uszczelke z wkladkg filtra pomiedzy prysznicem
awezem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub wem zwrotnym wem zwrotnym
odwrotnie

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoéciq

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacie termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulacji temperatury

Whkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

N N N

Przy nowej instalacji niewtasciwie podigczony korpus (po-
winno by¢: zimna po prawej, ciepta po lewej) albo zamon-
towano z przekreceniem o 180°.

NN BN N

Blok funkcyjny obréci¢ o 180°

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

Uszkodzona sprezynka

przycisk zakamieniony

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko
nasmarowac

/ Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz
przeptywowy

S

MONTAZ (patrz strona [E]) —_—~

Zabrudzone sitka

~

Oczysci¢/ wymieni¢ sitka

Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-
nym

~

Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego

/

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzenf sprchové hlavice a nesmf

se zatézovat dalsimi predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskt sprchy s mékkymi ¢astmi téla (napf.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

A Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pied montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

max.
~42°C

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION (vizstronoE)

Diky Safety Function je mozné ptedem nastavit nejvy33f pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

NASTAVENI (viz strana B3

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z

termostatu. Pokud se teplota zméiend v misté odbéru lisi od teploty
nastavené na termostatu, je nuiné provést korekei.

UDRZBA [viz strana m)
/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulagni jednotky, mé&l by se termostat &as
od &asu nastavit na Uplné horkou a Upln& studenou vodu.

ROZMIRY [viz sirana [E])
DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)
SERVISNI DILY [viz strana EJ)

/  Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi. ééxo - (K:id povrchové dpravy
= Chrom
/ Pfi montazi produkiu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla 140 = Brushed Bronze
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyenivajic spary nebo 250 = Brushed Gold-Optic
zapusténi obkladd), aby strukiura stény byla vhodnd pro montéz produkiu a 300 = Polished Redgold
neméla zadna slaba mista. 310 = Brushed Redgold
/Do piivodu musi byt zabudovano se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo 330 = Polished Black Chrome
negistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci 340 = Brushed Black Chrome
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se 670 = Matt Black
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe. 800 = Stainless Steel Optic
/ Vyrobek nenf uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
TECHNICKE UDAJE 950 = Zlato Ocel
Provozni tlak: max. 1 MPa 990 = Polished Gold-Optic
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa @ CISTENT (viz strana m'
Zkugebni tlak: 1,6 MPa S
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @\ OVLADANT (viz strana [E])
Teplota horké vody: max. 60 C Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouZiti nastavte do lehce sikmé
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min Ioh
polohy.
/ Vlastnf jisténi proti zp&mému nasdti.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mélo vody / Nizky tlak v pivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulaéni jednotce / Vycistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni jed-
nofce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vye¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
/ filtragni vlozkou u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadicf
/ Krizeni toko, tepld voda se pfi zaviené armatuie tla¢ido /' Znecistény nebo net&sny zpéiny ventil / Zpé&iny ventil vycistit, piipadné vyménit

pfivodu studené vody nebo naopak

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulaéni jednotku

/
Nizka teplota teplé vody /
/
/

U nové instalace: obréacené pripojené zakladni t&leso (m&
byt studend vpravo, tepld vlevo) nebo zabudované otogené
o 180°

Funkeni blok zabudovat otogeny o 180°

/ Tlagitko bezpeé&nostni pojistky je nefunké&ni

~

Vadné pruzina

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

Pruzinu nebo tlagitko o¢istit a lehce potfit tukem, pripadné
vymeénit

~

Sitko na zachycovéni necistot je zanesené

Vycistit pfipadné vyménit sitko

~

Zpétny ventil je zablokovan

Vyménit zp&tny venfil

/
/
/ pritokovy ohffva¢ v provozu s termostatem nezapne /
/
/

MONTAZ |(viz strana E'

~

Nenf odstranén krouzek ze sprchy

Odstranit krouzek ze sprchy



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri mont&zi musite nosif rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a rezny
’
porcmenio .

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je ur¢ené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produki nesmt pouzivaf ani osoby, kioré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A Vyhybaijte sa kontakiu vodného loga sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu ¢&elu sa musi namontovaf
samostafné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré st préave teraz platné v
krajinach.

/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévatf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby sirukitra steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

/Do privodu musi byt' zabudované so sprchou dodévané sftko, aby zachytilo
negistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlasina poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octoveil
max.

~42°C
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant

SAFETY FUNCTION (vid’srronom)

teplotu, napr. max. 42°C.
NASTAVENIE (vid strana B3

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [isi od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA (vid strana m)

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
¢asu &as nastavif na maximdalne hortcu a maximalne student vodu.

ROZMERY (vid strana B
DIAGRAM PRIETOKU (vid'sfromﬂ)
SERVISNE DIELY (vid strana EJ)

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chréom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Zlato Ocel

990 = Polished Gold-Optic

@ CISTENIE (vid strana EJ)

@\ OBSLUHA [vid strana B

Na vyprazdnenie vichnej sprchy tito po pouZiti nahnite do mierne 3ikmej
polohy.

PORUCHA

PRICINA

POMOC

/ Mélo vody

/ Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovaf tlak v potrubf

Zaneseny lapa¢ necistot v regulagne] jednotke

Vyeistif filter pred termostatom a na regulagnej jednotke

Sitko v tesneni sprchy je znecistené

Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tla&i
do privodu studenej alebo naopak

/
/
/ Filira&nou vlozkou sprchy je znecistené
/

Znecisteny alebo nefesny spatny ventil

/
/ Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/
/

Spatny ventil vy<istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulaént jednotku

ENEEN NN

Pri novej instaldcii: naopak pripojené zakladné teleso (ma

byt studend vpravo, tepld vlavo) alebo zabudované ofoce-

né o 180°

N N

Funkeny blok zabudovatf o 180°

/ Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je nefunk&né

Vadnd pruzina

/ Pruzinu alebo tla¢idlo vy¢istif a zlahka potrief tukom, pri-

Tla¢idlo zanesené vodnym kamefiom

padne vymenif

/ Prietokovy ohrieva sa pocas prevédzky termostatu
nezapina

MONTAZ (vid strana E]

Vyeistif resp. vymenif sitko

Obmedzova¢ spatného nasatia je zablokovany

N N

Vymenif obmedzova¢ spétného nasatia

/
/
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené
/
/

Nie je odstraneny kruzok zo sprchy

~N

Odstranit kruzok zo sprchy
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RU 14

AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTkm Bo n3bexatme npuwemnexHms m
nopesos.

A |/I3.Eleﬂ|4€ pO3peUJOeTCFI MCNONb30OBATH TONMLKO B TMTMEHUYECKNX Lendx: aong ﬂpMHﬂTMH
BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A KpOHLLITe;lH BEPXHEro Aywa npeaHasHavyeH TonLKo Ang noacoeanHeHns BepxHero
Aywa. 3anpewaeTcs NoaBelMBATL HO HEro Apyrne npeamers |

A ,D,ETM, Q TAKXe B3pOCHbIe C (i)M}MWeCKMMM, YMCTBEHHbIMM n/mnm CEeHCOpPHbIMUK
HENOCTATKAMMKM OOMXKHbLI MONB3OBATLCY M3OeNMEM TONMLKO NOa !'IpI/ICMOTpOM.
30npemoe7cq NOMb3OBATLCY M3OENMEM B COCTOSHMM ANKOTONBHOTO MNKM HAOPKOTKYe-
CKOTO ONbAHEHMY.

A He ﬂOﬂyCKGl;ITe nonanaxmg CTpyun BOMObLI 13 pG}6pr3l’MBOTeJ‘Iﬂ HQA 4YBCTBUTEbHbLIE
yactm rena (Honprep, HQ fﬂOBCI)A PO36pb|3W]BOTeﬂb cnepfyer yctaHasnmeath HA
ANOCTATOYHOM PACCTOdHUM OT Tena.

A\ Viznenue 3anpewaetcs Mcnons3osats & kavectse pykostku. Cnenyet ycranasau-
BATb CNEUMANLHYIO PYKOATKY.

AD.OHHOI’O Knana. I_Iepen yCTOHOBKO\;I cmecutens Heobxoammo PerynnpoBOYHbLIMU
KPAHAMM BbIDOBHATL ABNEHME XONOaHOM U ropsweh BOMbI NPK NOMOLLM BEHTMIIEN
pef\/ﬂMpy}OLLlMX I'\OJ:[O‘«I\/ BOMbI B KBOpTMpy.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnelyeT NpOBEPUTh M3NENME HA NPEAMET NOBPEXAEHMI NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHNs
npu nepesoske Unn noBpexneHms I'IOBerHOCTel;l HE NMPUHUMAKOTCY.

/" Tpy6bl vt GPMATYPa HOMXHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMbITH 1 TPOBEPEHDI B
COOTBETCTBMM C AENCTBYIOWMMMU HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnioaats 1peboBaHKS NO MOHTAXY, AEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYIO-
LIMX CTPOHAX.

/ Bo Bpemd MOHTGXA M3nenms KBANMGUUMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
Kpennexus [onxXHa GbiTs POBHOM NO BCEM OONACTW KpENneHus (He nonyckante
BLICTYNAIOWMX CTbIKOB MK NEepeKoca O6J'IMLlOBO‘~4HOl;l I'U'IMTKM); 019 MOHTAXA
M3nenuns cnefyer MCnonb3osaTh NOAXOAIUYIO CTEHY AOCTATOMHOM NPOYHOCTH.

/ [Ins npenoteopatlerms NONAAGHMI YOCTHL TPS3M M3 BOAONPOBOAHOM CETM
HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL GUNLTP, NPUNATAEMbIN K PYYHOMY AyWwy. HacTuusl rps3u
MOTYT HOPYWWT OTAENbHbIE GYHKUMM MMM TPUBECTH K NOBPEXAEHMIO BYHKLMO-
HanMbHbIX neTanei pyuroro aywa, Hansgrohe we Hecer otsercreenHocTs 30
nospexaeHuns BCNencTsne oTCyTcTems punerpa.

/ Vl3nenune He NpenHa3HOYEHO AN MCMONL30BAHMS B NapPoBOK Hanel

TEXHMYECKME OAHHDBIE

Pabouee nasnerme: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSl)

Pekomennyemoe pabouee nasneue:
Hasnexnum:

HEMCMNPABHOCTSH NMPUYUMHA

He bonee. 60°C
70°C/ 4 mun

Temneparypa ropsyeit Boas:
Tepmudeckas nesnHpekums:

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6pCITHOfO TOKQ BO[IbI

/ W3nenvie npeaHasHaYeHO UCKIIOUUTENBHO ANs NUTbEBOM BOMbI!

ONMCAHWME CMMBOJTOB

€

max.
~42°C

He nprimeHsiiTe cunmKoH, ConepXalimi yKCyCHYIO KMCROTY.

SAFETY FUNCTION [em crp. B

C nomouwsto dyrkumm Safety Function moxer 6bITh 308aHA MAKCUMANbHAS
Temneparypa sonsl, Hanpumep 42°C.

NOOTOHKA (em. crp. EA)

73

[Mocne MOHTGXA CneayeT NPOBEPUTL TEMMEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupyiTe TeMnepatypy BOAbl, ECAM OHA OTIUYAETCS OT YCTAHOB-
neHHoM Ha TepmocTaTe.

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBAHWME (CM,CTp.m)

\

/ 3awmta 0BpaTHOTO TOKA NOMXHA PETYAFPHO NPOBEPATHCS (MUHUMYM O[MH
pas e roa) no ctannapty EN 806-5 unu B cooTseTcTsmm ¢ HAUMOHANbHbI-
MM UM PETUOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

/ [ns rapaHT1M NIGBHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI U NONTOTO CPOKA
Cﬂy)K6I:I HeO6XO,ElMMO HepMO,ElVNeCKM HOBOPOHMBOTI: p\/NK\/ pefyﬂMpOBKM
TEMNEPATYPbI U3 MONOXEHUE MAKCUMAMBHO TOPIYas B NONOXEHUE
MOKCMMQANbHO XONOAHAS BOAT.

PABMEPB (cm. crp. E])
CXEMA NMOTOKA [em cro. B

KOMMMEKT (em. crp. EJ)

XXX = Lsetnas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = [naHuesoe 3onoto
990 = Polished Gold-Optic

OUYUMCTKA [em cp. B

SKCMNAYATAUMY (em cro. B

Yrobbl Boaa BbITEKNA M3 BEPXHETO AyWa, nocne nnofb3osaHMg NOCTABLTE €ro

non He6OJ'H>U_H/1M HAKMTOHOM.

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTU

/ HemocTaTouHbIl faBneHue (ecnu ycTax Hanop eons) / Mpobnembl BonocHabxeHws

/ MposepuTs OBEeH HAcoC nposepuTs pabory Hacoca

/ OuabTp TEPMO3NEMEHTA 3arpa3HEH /

QuucTtute rps3eynasamsaiowne cuia nepea TepMocTaTom 1
Ha perynstope

~

(DMJ'Ipr Oywa 3arpgsHed

/ Oumctuts Gunstp

~

®unstp nywa sarpssqen

/ OuncTuTs GUNLTP MEXAY OyWEM W LIAAHTOM.

/ Moamec BomAbI, B 3AKPLITOM MONOXEHE TOPIYAs BOAA /
CTpeMUnTCa B NOABOLKY XOMNOLHOM BOMAbI UMK HOO6OPOT

/ TemnepaTypa CMEWAHHOM BOAbI HE COOTBETCTBYET WKAne /.

Knanan o6patHoro Toka Boasl 3arpssken nam vemcnpased  / OunCTUTh KNGHAH UM 30MEHNTb NPU HEOOXOAMMOCTH
TepmocTar He HaCTpoeH / Hactpours tepmocrar
/ Temneparypa ropsyer BoMbl CIMWKOM HM3Ka / Moansts Temneparypy ropsuein soasi ¢ 42 rpan.C no 60

rpan.C

~

/ PefyﬂMpOBKO Temneparypa He npomn3BoamTC Pe!’yﬂﬂTOp 3ACOpPEH HAKKMNbLIO

/ 3amenute perynsiop

~

Ong BHOBbL yCTOHOBﬂeHHOFO minenmng: OUJM6KO \/CTOHOBKM, XO- /

ﬂOBepH\/Tb BHyTpeHHMIZ 6J'IOK

NOM HOS BOAG NOABOAWTCS CNPABA rOpSYas Cesa, Uim ycra-
Hosnero ¢ 180 rpan noBopoTom.

/ KpacHas KHOMKA 3aLmMTel OT OXOra He pabotaer

paborsl TepmocTata

/
/
/ TTpoTouHbIN HArpeBaTeNs HE BKMNIOYABTCH B PEXMME /
/
/

MOHTAX (e crp. ) \3:

M}HOC ﬂpy)KMHb\ KHONKK / OqMCTMTe ﬂp\/)Kl/IHy unun KHOﬂKy m cnerka cMaxsre, HPM He-
3a13BECTKOBAHHOCTb KHOMKM 06X0AMMOCTI 30MeHHTE

[pa3eynasnmBaloLMe CUTA 3ArPa3HEHb! / Ouuctute/3ameHuTe rps3eynasnmsaiolme cuia

Knanax obpartroro toka 3aenaet / 3ameHute KNnanaHsl OBPATHOTO TeUeHws

[poccens He ynaneH u3 pyuroro aywa / W3snekute apoccens 13 pyyHoro aywa



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan paasuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivéat saa

MERKIN KUVAUS

«

max.
~42°C

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAFETY FUNCTION (kotsosiqu]

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettag,
esimerkiksi maks. 42°C.

SAATO [(katso sivu Ei

kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa ) o o
G e L e Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolédmpétila on tarkastettava. Saats on
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujariestelmad. A o e N
tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin

saadetysta lampatilasta.
HUOLTO (katso sivu m]

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.
) o B e / Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja
A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava. i o e e
kansallisten m&araysten mukaisesti (EN 806-5, vihintaan kerran

ASENNUSOHJEET vuodessal).

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen /- Sacidyksikon kevytkaytisisyyden takaamiseksi, stada stiGyksikks

ajoittain t&ysin kylmalle ja t&ysin kuumalle.

MITAT (katso sivu [E])

jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

VIRTAUSDIAGRAMMI (kmsosivum)

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.
VARAOSAT (katso sivu Bl

/  Patevan ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd

XXX = Varikoodaus
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai 000 = Kromi
laattojen yhtymakohtia), seindn rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siind 140 = Brushed Bronze
ole heikkoja kohria. 250 = Brushed Gold-Optic
/ Késisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian 300 = Polished Redgold
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset 310 = Brushed Redgold
voivat hdirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa 330 = Polished Black Chrome
taste aiheutuneista vahingoista. 340 = Brushed Black Chrome
/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettaviksi yhdesse hdyrykylvyn kanssal 670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic
TEKNISET TIEDOT 820 = Brushed Nickel
Kayttopaine: maks. 1 MPa 830 = Polished Nickel
Suositeltu kayttopaine: 0,1-0,5 MPa 950 = Kultaoptiikka
Koestuspaine: 1.6 MPa 990 = Polished Gold-Optic
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) @ PUHDISTUS [katso sivu EJ)
Kuuman veden lampatila: maks. 60°C
lampadesinfektio: 70°C/4 min ﬁ\ KAYTTO (katso sivu B}

/ Estaa itsestadn paluuvirtauksen Tyhjenna paasuihku asettamalla se kayton jalkeen hieman vinoon.

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO

SYY

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta

/ Sysitépaine ei ole riittéva

/ Tarkasta putkiston paine

Lampstilan saatoyksiken likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatdyksikon likasihdit

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi pa&see
virtaamaan kylménveden putkeen tai painvastoin.

/
/
/ Kasisuihkun suodatinelementti likaantunut
/

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

/
/ Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé oleva sihtitiiviste
/
/

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampstilaa

~

Termostaattia ei ole saadetty

~

Saada termostaatti

~

Lamminveden lémpétila liian alhainen

~

Kohota lémminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja

60°C

/ lampstilan saats ei ole mahdollista

~

lampatilan saatoyksikks kalkkeutunut

~

Vaihda lampstilan saateyksikks

~

Liitokset perusrunkoon on asennettaessa tehty vaarin (pitéia
olla: kylma oikealla, lammin vasemmalla) tai perusrunko on
asenneftu 180°-kaanneftynd

~

Asenna toimintalohko 180° kaénnettyns paikalleen

/ Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi

Jousi ei toimi

~

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda

Painonappi on kalkkeutunut

tarvittaessa

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle termostaattikéytés-
el

ASENNUS (katso sivu )

Likasihdit likaantuneet

~

Puhdista/vaihda likasihdit

Suuntaisventtiili juuttunut

~

Vaihda suuntaisventtiili

SN N N

Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poisteftu

~

Poista kuristin kasisuihkusta
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ASAKERHETSANVISNINGAR

/A Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen ar bara konstruerad for detta; den far inte
belastas med andra féremall

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvanda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. 6gonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt och kallt vatten maste
utjiadmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukiuren &r lamplig fér en montering av produkten och infe har nagra
svaga punkter.

/ Silpackningen som félier med duschen mé&ste monteras f&r att undvika att smuts frén
ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller
leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar for
skador som kan hérledas till defta.

/ Produkten é&rinte avsedd aft anvandas tillsammans med ett angbad!

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten

SYMBOLFORKLARING
« Anvéand inte silikon som innehéller attiksyral

max.

SAFETY FUNCTION (sesidonE)
=42°C

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltempera-

turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

Q@ JUSTERING (se sidan EA)
&

Nar monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering ar nédvéindig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r installd pa termostaten.

SKOTSEL (sesidan EJ)

/ Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 [minst en gang per
ar).

/  Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man né&gra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (sesidonﬂ)
FLODESSCHEMA (sesidan [E])

RESERVDELAR (sesidan )

XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Guld-Optik

Q%0 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan B

&l
E

HANTERING (sesidan B

Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen fér att tsmma den.

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengdr smutsfiltren vid inloppen och pd termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten
/ Filterinsats i duschen smutsigt / Rengér filterinsats mellan slangen och dusch

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstangd ermostatini / Backventil arigensmutsad eller otat / Rengér backventil, byt ut om nddvéndigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens
med den Instéllda

Termostaten stélldes inte in

Justera termostaten

Varmvattentemperaturen &r fér lag

Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in

Termosensorn &r igenkalkad

Byt termosensorn

Grundkonstruktionen ansléts pé fel satt vid nyinstallation
(ska vara: kallt héger, varmt vénster) eller monterades med

180° farskjutning

N N

Montera funktionsblocket med 180° férskjutning

/ Tryckknappen till sakerhetssparren har ingen funktion / Fiader defekt / Rengoér fiader eller tryckknapp och smérj in nagot, eller byt
/ Tryckknapp forkalkad ut om defla behovs
/ Varmvattenberedare slér ej p& vid anvandning av / Smutsfiliren &r igensmutsade / Rengér/ byt smutsfilter
fermosiaten / Backventil ar defekt / Byt backventil
/ Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort / Ta bort vattenbegrénsaren

MONTERING (se sidan B



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi boti apkraunamas kitokiais
daiktais!

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/A Btina vengti duo vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.
N\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/  Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéije, privalo buti jstatytas, kad boty apsaugo-
ta nuo iSorés nesvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui ir
(arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe""

atsakomybés neprisiima.

/ Gaminis nefinkamas naudoti garo pirtyje!

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS PRIEZASTIS

SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

max. APSAUGOS FUNKCIJA (z.ps B
~42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz.,

ne aukstesnés kaip 42°C.
REGULIAVIMAS (zrpsl. B

Sumontavus, botina paﬁkrinﬁ vandens, ideinancio i3 termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 ps. B

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenele pasukti

ars&iausios ir sal€iausios temperatiros padet].

ISMATAVIMATL [z psl. )
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zrpsl. E)

ATSARGINES DALYS (2 ps. BJ

XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Aukso Optika

990 = Polished Gold-Optic

VALYMAS (2 psl. )

EKSPLOATACIJA (2 ps. £l

N
AN

Kad istustintuméte duso galva, pasinaudoje nustatykite jq siek tiek jstrizai.

PRIEMONE

/ Per maza srove / Slégis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimq

Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

Duso galvos filtras uzsikimses

I3valyti dugo galvos filtrg

Duso filtro elementas uzsikim3es

Valymas filiro elementas tarp dusas ir zarna.

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiSytuvq, karsias vanduo
papuola | 3alto vandens vamzdj

Atbulinis voztuvas uZzsikim$es/ pazeistas

/
/
/
/

I3valyti arba pakeisti atbulin voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyfa femperati-
ra

Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatq

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperatiros reguliatorius apkalkéjes

temperatiros reguliatoriy pakeisti

ENEEN NN

Neteisingai prijungti vamzdZiai: karstas turi biti kairéje, 3al-
tas - desinéje

N N

Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°

/ Ribotuvo mygtukas neveikia

Spyruokle pazeista

~

Mygtukas apkalkejes

[3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui

MONTAVIMAS [z psl. B

Uzsikimses filtras

~

I3valyti/ pakeisti filtrg

Abulinis voZtuvas neveikia

~

Pakeisti atbulinj voztuvg

ENEENERN NN

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutes

~

13imti ribotuvg i§ duso galvutés



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosaé¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Dijeca, kao i fjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ogimal.
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava povriina
na koju se u&vric¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), da je
zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o$te¢enja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢
Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: flak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

max.
~42°C

&l
E

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu )

Zahvaljuju¢u Safety funkeiji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

REGULACIJA (pogledajstranicu E4)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [pogledajstranicu [

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanie jednom
godiznie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledai stranicu [E])
DIJAGRAM PROTOKA (pogledaj siranicu B

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu B

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Optika Zlato

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (pogledajsiranicu EJ)
UPOTREBA (pogledajsiranicu B

Nakon koristenja neznatno nagnite tu$ iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tua i crijeva

/ Filter tusa je prljav

~

Ocistite filter izmedu tuia i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

/

Nepovratni ventil je prljavheispravan

~N

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguce

Regulacijska jedinica zaepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

N N N

trebno je prikljugiti hladnu vodu desno, a vruéu lijevo) ili je
zakrenuto za 180 stupnjeva.

NN BN N

Unutarnji blok okrenite za 180 stupnjeva

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

/ Oistite i podmazite oprugy, t]. tipkalo, u sluaju potrebe tip-

Tipkalo je zageplieno slojem kamenca

kalo mozete zamijeniti novim

/ Proto¢ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu B

Filtri su prljavi

~

Ocistite ili zamijenite filtar

Nepovratni ventil se nije vrafio u pocetni polozaj

~

Zamijenite nepovratni ventil

Limiter protoka u ru&nom tugu nije odstranjen

~

Odstranite limiter protoka



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.
A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi

prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A Evitai contactul jetului de apé cu pértile de corp sensibile (de ex. ochii. Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.
A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea

unui méner corespunzdfor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterioré&rile de transport si cele de suprafafé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata
de fixare s fie pland pe toatd aria de fixare (frd proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent& redusd.

/" Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul de dus de mand pentru
evitarea pdtrunderii impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritgile patrunse
pot influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capétului de dus.
Garanfia nu acoperd aceste daune.

/ Produsul nu este prevé&zut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funclionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl

max.

FUNCTIA DE SIGURANTA [vezipag. E)
~42°C

Datoritd funcfiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex.
42°C.

REGLARE (vezipag. B

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferent& Intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE [vezi pag. [

/ Supapele antiretur frebuie verificate regulat conform EN 806-5 si
standardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de reglare, vé& recomandém sa
setafi termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. Bl
DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB |vezipag. )

XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q50 = Auriu Optic

990 = Polished Gold-Optic

CURATARE (vezipag. B

UTILIZARE (vezi pag. B

24)

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-l pe acesta usor inclinat dupé
utilizare.

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing apa / Presiune de alimentare insuficients. / Verificafi presiunea din conducte.
/ Murddrie in sita de impuritdfi a unitafii de reglare. / Curdtafi sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si in uni-
tatea de reglare.
/S-a murdarit garnitura de sit& a capdtului de dus. / Curdtafi garnitura sit& dintre capdtul dus si furtun.
/ S-a murddrit garnitura de filtru a capatului de dus. / Curdtati Garniturd de filtru dintre capatul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de apd  / S-a murdarit/s-a defectat supapa antiretur. / Curdfafi sau schimbafi supapa antirefur dacd este cazul.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglafi termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde este prea micd / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Csi 60 °C.

/ Temperatura nu poate fi reglatd. /" Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.
/ Bateria a fost racordatd incorect la prima instalare. (instalafi / Montati invers blocul de functii (rofit cu 180°).
rece - dreapta, cald - stanga) sau rofit cu 180°.
/ Butonul de pe intrerupé&torul de sigurantd nu functioneazé. / Arc defect / Curdtafi si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbati-le
/ Depuneri de calcar pe buton dac este cazul.
/ Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat. / Sitele de impuritafi murdare. / Curdtafi/ schimbali sitele de impuritafi.
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antirefur.
/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana. / Indepértati reductorul din dusul de ménd.

MONTARE |vezi pag. El) \3:
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AYNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpémel va opdrte yavTia.

A\ To mpoidy emipémeTal va xpnoipoToleital pdvo oav pico AoutpoU, UyIEIvig Kal
xaBapiopol Tou cbparog.

A\ O Bpayiovag tou vioug kepahiol éxer pehetnBel pdvo yia va kpatd 1o violg
kedahiot, Sev emrpémetal va doprileral pe GAAa avTikeipeval

A\ Maidid A evANIKeG pe peiwpéveg owparikég, SiavonTikég kar/f aiobnthpieg avendpkeieg
Sev eMTPETIETAl VA XPNOIHOTOIOUV TO TTPOIOV Ywpig emThpnan. Atopa umd Ty
ETTTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKGV OEV ETITPETETAI VA XPNOIHOTOIoUV Ot kapia
TEPITITWON TO TTPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug e uaioBnteg mepioyég Tou cwpatog (my. pdria)
mpémel va amodelyeral. Aiatnpeite emapki amdoTacn avapeoa OTo VIoUG Kal To
owpa.

A\ To mpoiov Sev emmpémeral va ypnoiponoieital oav AaBh otpiéng. la Tov okomd
auto mpimel va tomofemBel Eexwpioth AaPh otpiéng.

A\ O1 Siabopég Tg mieong perall g olvdeong kplou kai LeoTou vepou Oa mpémel va
avrioraBpidovran.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHX

/ Mpiv 1 ouvappordynon mpémer va eletaotel To mpoidy yia Lnpitg petadopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {npitg amd T petadopd iy emdaveiakig
{npits.

/ O1 owhijveg kai n pmatapia mpémel va ronoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia
mpoTuTa, va 1efolv und mieon kal va dokipaatoly.

/ ©a mpémel va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdrog.

Karé m ouvappoAoynon tou mpoidviog ano eidikd mpoowikd Ha mpémer va
eAtyxeral pe 1Giaitepn mpoooxn n emdaveia oTeptwong, av elval eminedn oe OAN NG
v emdaveia (Sev mpémer va eééyxouv appol 1} mhakdakia), av n umoSopr Tou Toiyou
elval katTaAANAn yia T oTeptwon Tou poidvTog kal av mapoucidler acbeviy onpela.

/ MNptmer va eykaraotabel 1o mapépPuopa didrpou mou cuvodelel Tov katalovioThpa
kaTd TETo10 TPOTO, WOTe va anopelyovral pUTol Tou TTpotpyovTal anod To SiKTUo
uSpeuong. O puror and 1o SikTuo Udpeuong popoly va emnpedoouy apvnTika kal/
1 va mpo&evijoouv {npia ota Aeitoupyikd TuRpaTa Tou katalovioTpa (vioug).
Téroiou €idoug npieg Sev kaAlmrovral amd Ty eyyinon Hansgrohe.

/ To mpoiodv Sev eival katdAAnAo yia xpron ot atpoAoutpol

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvIoTOpEV AeIToupyia TTieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia {eaTou vepoU: twg 60°C
Oeppikr amoAlpavon: 70°C/ 4 min

/ NepihapPavel BarPida aviemotpodis.

/ To mpoidv txel oxeSiaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

NEPITPAOH SYMBOAQN
« Mnv xpnotpormoieite aihikdvn mou mepiéxel 0&ikd oéul
SAFETY FUNCTION [Bx zenisc )

max.

=42°C
X&pn o Aemoupyla achahelag Safety Function, elvar Suvarh n mpopptBpion
g emBupntig peyiotg Beppokpaciag (my. 42°C).

Q@ PYOMISH [BA Serisa ED)
&

Adotou ipaypatomoindel n cuvappohdynon, Oa mpeme va eheyyBel n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootar. Mia Sibpbwon sival
amapaityn otav n petpolpevn o1o onpesio Myng Beppokpacia amokAiver amd
) pubpioptvn oto Beppootar Oeppokpaocia.

SYNTHPHSH (B Serisa [

\

/ O1 BarBibeg avremoTpodrg mptmel va eAEyxovTal TAKTIKG WG TPOG TN
Aeitoupyla Toug, clpdwva pe o mpotumo EN 806-5, ot oxéon pe Toug
IoxUovTeg eBvikoug fj TomikoUg kavdveg (1o ehdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .

/ TNa va diacharioere Tnv kal Aeitoupyia Tng povadag pubuiong, Oa mpémel
va pubpilete To Beppootd amd kaipol €ig kalpdv ot evieAog (eoTd f
EVTEAQWG KPUO.

AIASTAIELY (BA Sedida B
AIATPAMMA POHE (B 3erisa E)
ANTAAAAKTIKA (Br. Zerisa B

XXX = Xpwpara

000 = Emixpwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q50 = Ommikr) XpuooU

990 = Polished Gold-Optic

KAGAPISMOS (BA Serida B

XEIPITMOS (BA 3erisa B

&
5

la va adeiaoer 1o vioug kedahiot TomoBethote 1o petd 1 xpnon Alyo Aoéd.

BAABH AITTA AlOPOw2H
/ Avemapkég vepd / H mieon mapoyng Sev elvar emapkig / EAéyére Ty mieon Twv aywyov amoyéreuonc/Udpeuong
/ Bpapiko dpidipo culhoyng akabapoiov g povadag pubur-  / KabBapiote 1o didtpo cuhhoyig akabapoiby mpo tou Beppo-
ong otdm kal eméve oty povada plBpiong
/ Bpwpikn oteyavoroinTikiy ofTa Tou kaTtaiovioTpa / Kabapiote kal, eav ypeiaotel, ah&ére T oTeyavomomTikn
7 GToIyEl0 GIATPOU VIOUS BpGHIKOS ofta peraél kataiovioThpa kal oTedA
/ xabdapiopa otoixeio didrpou peral vioug kai owAiva
/ H otaupoedig pon kai To Leotd vepd pubpiovral pe / Bpopikn/eAartwpariky BaABida aviemorpodig / KabBapiote ka, eav xpeiaotel, aAAdEte T BarBida avremi-
kAeioTh Pava otov aywyd kplou vepou, matdvrag 1 Pava otpodng
N avtioTpoda
/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe T pubpiopévn /O Beppootarng Sev éxel pubpioTel / PuBpiote To Beppootamn
Beppoxpacia / XapnAf Beppokpaoia Leotol vepol / Auéhote T Beppokpacia Tou eatol vepou petadl Twv 42°C
kai Tev 60°C
/ Aev eivar duvarh n pubpion tng Beppokpaciag / Ahata otn povada plibuiong / ANNGETe T povada plBpiong
/ Zevia eykataotaon: AdBog olvédeon Baoikol koppol (Ba  / Eykatactiote To owpa Aemoupyiag mepiotpédovtdag To katd
mptmer: kpuo 8edid, (eotd apioTepd) i o Pacikdg kopudg éxel 180°
eykataoTabel mepioTpeddpevog kara 180°
/ Theotikd koupri f didtaén dpayng acdaheiag ywpig / Ehattwparikd eharipio / Kabapiote kai Amavete ehadpd, kai, edv xpeiaoTel, aANaETe
AeiToupyia 7 AGAAGTOREVO MIEGTIKG KOURT 70 €EAATNPIO f/kal TO TECTIKG KOUpTH
/O rayubeppooidwvag dev evepyormoieital oe Tautdxpovn  / Ta dpidpo culhoyng akabapaoiov eival Aepwpevo / KabBapiote/aAaére To didtpo oulhoyng akabapaiov
Aermoupyia tou Beppootam / H BaABida avremiorpodng Sev yupile mow. / AMNGETe n BaABida aviemoTpodrg
/ To otpayyahioTikd mnvio Sev éxel amoouvapporoynbel and  / KabBaplote 1o otpayyaiioTikd mnvio amd Tov kataiovioThpa

S

SYNAPMOAOTHSH (BA Serisa B <=

TOV KATAIOVIOTAPA XEIPOG

XEIPOS



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

/\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. ogmi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnii transporine ali povrsinske poskodbe ne bodo vee priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v posamezni drzavi.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploscic), da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Filter, ki je prilozen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas&itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarja.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zak&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarmo vodol

NAPAKA VZROK

OPIS

max.
~42°C

s

‘¢

N
AN

SL
SIMBOLA
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
VARNOSTNA FUNKCIJA (glefte stran )

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42°C.

JUSTIRANIJE (glejte stran EA)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena femperatura odsfopa od temperature,
nastavljene na termostatuy, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte siran )

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na foplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran [E])
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran Bl

REZERVNI DELI [glejie siran B

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Pozlatena

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE [glejte stran B
UPRAVLJANIJE (glejre stran B

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko
posevno.

POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak

~

Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

Filtrirna mreZica prhe je umazana

Ocistite filtrirmo mrezico med prho in gibko cevjo

filirski element prhe je umazana

Ok¢istite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevijo.

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/
/
/

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

O¢istite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanje je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

ENEEN NN

Pri novi instalaciji je osnovni del napaéno prikljugen (moralo
bi biti: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom za

180°.

N N

Vgradite funkcijski blok za 180° obmjeno

/ Gumb varnostne zapore ne deluje

Pokvarjena vzmet

Gumb je poapnen

O¢istite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
oz. gumb

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

MONTAZA (glejre stran Bl

Filtri so umazani

Ocistite/zamenjaijte filtre

Protipovratni ventil e obti¢al

N N

Zamenjajte protipovratni ventil

Omejevalnik prefoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

~N

Odstranite omejevalnik prefoka iz ro¢ne prhe
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on mdeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude

esemetega koormatal

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi

dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi vai narkootikumide maju all olevad

isikud ei tohi dugisisteemi kasutada.

/A Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja

keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda

kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, ef kinnituspind

SUMBOLITE KIRJELDUS

«

max.
~42°C

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (vTIkE)

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vilkE

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljiundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas méédetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

Hoolbus wikED

/ Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (viiIkE]
LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkED

VARUOSAD (vilkEJ

oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Uhtki Gleseisvat vuuki vai kaldus é)gé _ \é?;!i
kahhelkivi), seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja iima nérkade kohtadeta. 140 = Brushed Bronze
/ Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasasolev 250 = Brushed Gold-Optic
mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada joAéi rikkuda dusi 300 = Polished Redgold
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta. 310 = Brushed Redgold
/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas! 330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
TEHNILISED ANDMED 670 = Matt Black
Tesrdhk maks. 1 MPa 800 = Stainless Steel Optic
Soovitatav t6&r&hk: 0,1-0,5 MPa 820 = Brushed Nickel
Kontrollsurve: 1,6 MPa 830 = Polished Nickel
(1 MPa = 10 baari = 147 PS|) 950 = Kuld Opik
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 990 = Polished Gold-Optic
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min PUHASTAMINE (vtlk E)

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE POHJUS

N
AN

KASUTAMINE (vilk B}

Dusipea fihjendamiseks tuleb see parast kasutamist kergelt kaldu asetada.

LAHENDUS

/ Véhe vett / Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes [kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)

Regulaatori filter on m&ardunud

Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid

Dusi sdeltihend must

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Dusi filiriga répane

N NN BN

/
/
/ filiriga puhastage dusi ja vooliku vaheline
/

/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

Tagasilesgiklapp maardunud/katki

Tagasilssgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Valjavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuu- / Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termostaati
rile / Sooja vee temperatuur liiga madal / Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C
/ Termoregulatsioon pole véimalik / Termosfaat t66element on lubjastunud / Vahetage termostaat t66element
/ Uuel paigaldusel pshikorpus valesti thendatud [peab ole-  / Paigaldage funkisiooniblokk 180° pésrdega
ma kilm paremal, soe vasakul) véi 180° pssratud
/ Ohutusnupp ei t66ta / Vedru on vigastaud véi veaga / Puhastage ning madarige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel
/ Ohutusnupp on lupjunud vahelage dra
/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle / Filtrid maardunud / PuhastageAvahetage filter
/ Tagasilddgiklapp on kinni / Tagasildsgiklapp vélja vahetada
/ Veehulga piirajat ei ole dra véetud / Eemaldage veehulga piiraja

PAIGALDAMINE (vikE])

=



ADROSIBAS NORADES

/A Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

A\ Galvas dusas stativs paredzats vienigi galvas dusas atbalsiizanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priek§metiem!

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst lietot $o produkiu bez uzraudzibas. Personas, kas afrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairtties no dusas strklas tiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepiecieams ievérot pietiekosu attalumu starp duiu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jgizskalo un japarbauda saskana ar speka
esoajiem standarfiem.

/ Jaievéro aftiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Kvalificgtiem specidlistiem, montéjot produkiu, japiegriez vériba tam, lai piestipring-
$anas virsma visa piestipring$anas zond ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplaganu no tdens
vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas duas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drosibas varsts

/ lzstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS
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SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSIBAS FUNKCIJA [skat. Ipp. E)

max.

~42°C
Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42°C, var iestaftt jau ieprieks.

IEREGULESANA (skat. lop. EA)

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatura. Korektora ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE ([skat. lpp.
/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodrogindtu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

IZMERUS (skat. Ipp. 1)
CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lop. B
REZERVES DALAS (skat lop. B

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Zelta

990 = Polished Gold-Optic

TTRTSANA (skat. Ipp. E)

LIETOSANA (skat. lop. E)

24)

Lai no augiejas duias iztektu ddens, péc lieto3anas, nedaudz noslieciet to.

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz odens / Problémas ar tdens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirtt filtrus pirms termostata un uz regulatora

Netirs dugas filtra blivejums

Izfirit filtra blivéjumu starp dugu un §loteni

Izfirtt filtra blivéjumu starp duu un §|oteni

/ Udens sajauksanas, karstais tdens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

Pretvarsts ir nefirs/bojats

/
/
/ nefirs filtrs elements no dusas
/

N IS N N N

Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiry / Termostats nav piereguléts / Piereguléf termostatu
/ Parak zema Udens temperatira / Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C
/ Nav iespé&jama temperatiras reguléiana / regulators aizkalkojies / Nomainit regulatoru
/ Jaunas instalacijas gadijuma pamatelements ir nepareizi~ / Pagriezt par 180° iek3éjo bloku
pieslegts (jabot: aukstais ddens pa labi, karstais pa kreisi)
vai ir pargriezts par 180°.
/ Nestrada sarkana pogo, kas pasarga pret apdedzingsa- / Bojata atspere / |ztirit un ieellot, ja nepieciesams, nomainit atsperi vai pogu
nos / Poga ir aizkalkojusies
/ Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam ~ / Filiri netiri / Tirit/nomainit filtrus
/ Pretvarsts ir iesprodis /" Nomainit pretvarstu
/ Rokas dusa nav demontéts varsts / lznemt no rokas dusas varstu

MONTAZA (skat. lpp. E)) §
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ASIGURNOSNE NAPOMENE OPIS SIMBOLA

A\ Prilikom montaze se radi sprec¢avanja prignjecenija i posekotina moraju nositi Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sirccetnu kiselinul
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu. T:;‘;c SAFETY FUNKCIJA (vidistranu E)

A\ Nosa¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tusa i ne sme se Zahvaljuju¢u Safety funkeiji, moze se podesiti zeljena maksimalna
opteredivati drugim predmetimal temperatura, npr. maks. 42°C.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju @ PODESAVANJE (vidistranu Ei
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga o

) . . Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
ne smeju da koriste proizvod.

Korekeija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE |vidistranu [

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o¢imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat. / lspravno Funkcionisan]e nepovratnog ventila se mora redovno proveravati

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana. prema sto.ndclrdu-E‘N BOéfS l u_sk_\odu s vazeeim nacionalnim il

regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU / Kako bi se olaksala prohodnost i produZio vek trajanja regulacione

jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje

za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

M ERE (vidi stranu Ei

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrginska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim

DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu [E])

normama.
/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije. @@(D iXEXZ E ROV N lk DbE'L OVI (vidisiranu [
/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava 000 = Hrzonr: e nele
povrsina na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), 140 = Brushed Bronze
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta. 250 = Brushed Gold-Optic
/ Obavezno Ugrodite mreZicu upakovanu s tusem, cime sprecavate ulazak 300 = Polished Redgold
prliavitine iz vodovoda. Prljavstina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog 310 = Brushed Redgold
oste¢enja delova tusa. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom 330 = Polished Black Chrome
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran. 340 = Brushed Black Chrome
/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal 670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic
TEHNICKI PODAC 820 = Brushed Nickel
Radni prifisak: maks. 1 MPa 830 = Polished Nickel
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa 950 = Dezen Zlatna
Probni pritisak: 1,6 MPa 990 = Polished Gold-Optic
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) @ CISCENJE (vidistranu B
Temperatura vrué¢e vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min @\\ RUKOVANJE (vidistranu )
/ Zastita od povratnog toka Nakon koris¢enja neznatno nagnite tu3 iznad glave u stranu da biste ga
/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul ispraznili.
SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte pritisak u cevima
/ Ocistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione jedinice / Ogistite mreZice za hvatanije prljavtine ispred termostata i

na regulacionoj jedinici

~
~

Mrezasta zaptivka tuia je prljava Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

~

/ filtlerom tusa je prljava Ocistite filterom izmedu tuga i crijeva

~N

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom Termostat nije podesen Podesite termostat

temperaturom

/ Regulisanje femperature nije moguce regulaciona jedinica je zacepliena kamencem Zamenite regulacionu jedinicu

/

Preniska femperatura tople vode / Povecaite temperefuru viu¢e vode na 42-60 °C
/
/

N N N

Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno priklju¢eno Unutrasnji blok okrenite za 180 stepeni
[potrebno je prikljugiti hladnu vodu desno, a vrucu levo) ili je

zakrenuto za 180 stepeni.

/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije / Opruga je neispravna / Oistite i podmazite oprugy, tj. dugme, u slu&aju potrebe
/ Dugme je zageplieno slojem kamenca dugme mozete zamenifi novim

/ Proto¢ni bojler ne radi iako je termostat ukljucen / Mrezice za hvatanje prljavstine su prljave / Ocistite/ zamenite mrezicu za hvatanije prljavitine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni polozaj / Zamenite nepovratni ventil
/ Prigu$nica u ruénom tudu nije odstranjena / Odstranite prigusnicu iz ru€nog tusa

MONTAZA |vidistranu [£]) \3:



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den méa ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporiskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller

flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkter.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan p&virke funksjonen negativt og/eller
kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg inget
ansvar for skader som resulteres av dette.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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SYMBOLBESKRIVELSE
lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel
max.

~42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhéndsinnstilles en

SAFETY FUNCTION [seside

onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Q@ JUSTERING (seside A
&

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det
er nedvendig med korrektur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside )
/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig [minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pd helt varmt og helt kaldt.

MAL (sesideE)
GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM [se side E)
SERVICEDELER (seside fJ)

XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Gull-Optikk

990 = Polished Gold-Optic

RENGJDRING [seside B

&
5N

BETJENING (seside E])

Sett dusjihodet litt pa skrd for & temme det etter bruk.

FEIL

ARSAK

FEILRETTELSE

/ Llite vann

/ Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

/ Ledningstrykk siekkes

/" Smussfangersil fil reguleringseheten skitten.

/ Smussfangersil for termostaten og pa reguleringsenheten
rengjares

~

Dusjens silpakning er skitten

~

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Dusjens filterinnsats er skitten

~

rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

/ Returlapstopper skitten/ defekt

~N

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmivannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

N N N

Ved nyinstallasjon: basiselement feilaktig tilkoblet (riktig:
kaldt heyre, varmt venstre) eller bygd inn 180° forvrengt

NN BN N

Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt

/ Trykknapp fil sikkerhetssperren uten funksjon

Fieer defekt

~

Fizer hhv. Trykknapp rengjeres og smares lett inn, byttes hvis

Kalk pé& trykknapp

nedvendig

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

MONTASJE (seside E)

Smussfangersil skitten

~

Smussfangersil rengjeres/byttes

Retur\zpstopper sitter fast

~

Returlopstopper byttes

N N N BN N

Drossel til handdusjen ikke fiernet

~

Drossel fiernes fra handdusjen



AYKAZAHWMSG 3A BESONMACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BG 0a ce HOC4T pbvkasMuK, 3G 04 ce m3bernat HAPAH4BAHMS
nopann npuTMCKaHe UK Nop43saHe.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPONYKTA CAMO 30 KMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha
NOYMCTBAHE HA THNOTO.

/A PamoTo Ha pasnpuckeatens 3a mMasata e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbPXK
pa3npbCKBATENs 30 MABATA, TO He OMBA AA CE HATOBAPBA C APy npeameTn!

/\ He e nossonero neua, KakTo v Bb3pacTHM C GUIMYECKM, yMCTBEHM U/ 1w
CEH3OPHM OTPaHMYEHMs AA M3NON3BAT NPOAYKTa He3 Hansop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOLYKTA OT NMUd, YNOTPeOUaM ankoxon unm
apora.

/\ Tps6sa 10 ce M36318Q KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPHCKBATENS C UYBCTBUTENHM

Yactv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1psbsa aa ce
CNQa3BA [OCTATHYHO PA3CTOSHME.

A\ MpoaykTsT He 61BA AQ Ce M3NON3BA KATO APHXKA. TP46BA 4G C& MOHTUPA OTAENHA

APBXKA.

A [onemute PasnmMkit B HANAraHeTo MexXay m3BoamTe 3a CTyaeHata 1 tonnarta sona

Tpa68a Na Ce U3PABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenu MoHTaxa npoayKTsT Tps6Ba Aa ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen

MOHTAXA HE Ce NPM3HABAT TDAHCNOPTHM MUK NOBBPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposonute 1 apmMaTypata TpS6BA 4O CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U MPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tpﬂ6BO na 65AaT CNA3BaHM BANUAHUTE B CHOTBETHUTE CTpaHM npennmMcaxmg 3a
MHCTOﬂMpOHe.

/" [pr MOHTGX HA NPOAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CNEUMANMCTM AG CE BHUMABA 3
TOBA, 3GKPEMNBALLATA NOBBPXHOCT B LUENMI AMANA3OH HA 3aKpensaHeTo Aa buae
pasHa (63 U3NBKHANM GyrM MAK UIMECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKLMATA HO
CTEHATa N0 € NOAXOASLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M N4 HIMA cnabu mecTa.

/ OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YNNBTHEHME C LedKa TPpI6Ba Aa ce
MOHTMPQ, 30 A0 Ce u3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BONONPOBOAHATA

mpexa. HatpynsaHeTo Ha 30MbPCABAHME MOXE 0O HAPYWM GyHKUMSTA wWhnu oa
[OBene N0 YBPEXAAHWS HA GYyHKUMOHANHMTE YacTh Ha pasnpbcksatens, Hansgrohe

HE HOCK OTTOBOPHOCT 30 NONy4Ymnmute ce no ToO3n HaYMH WeTn.

/ TTponykTT He e npensuaeH 3a ynotpeba Bbs Bpb3KA € napHa OaHs!

TEXHMYECKWM OAHHWN

ONMMCAHME HA CMMBOTNTMTE

«

max.
~42°C

73

\

He msnonssamnre CUITMKOH, ChABPXKAUL oueTHa kmcenmual

SAFETY FUNCTION (BM)KTeCTp.E)

Bnaronapetve Ha Safety Function (byHkums 30 6esonachoct) xenanata
MOKCMMONHQ TeMAepaTypa MOXe Ad Ce HACTPOM NPeNBAPUTENHO HANP. Ha

makc. 42 °C.
IOCTUMPAHE (suxre crp. E4)

Cnen v3BbplieH MOHTOX TPSOBA G CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA
HOKPAMHMKA HO TePMOCTaTA. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPa HA MACTOTO Ha
BOfIOB3EMAHE Ce PA3NMYaBA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATa Temneparypa,
€ HeobXxonMMa KopeKums.

NOOOPBXKA (emxre crp. [

/ CovrnacHo EN 806-5 ¢pyHkumoHMpaHeto Ha npucnocobnermsta 3a npeno-
TBPATIBAHE HA OOPATHUS NOTOK TPIOBA PEAOBHO A4 CE NPOBEPSBA B
CHOTBETCTBUE C HAUMOHAIHWTE UMK PETMOHAHM U3NCKBAHMS [noHe
BEOHDBX rouvmmo),

/30 04 ce rapaHTMpa NEKOMNOABMXHOCTTA HA PETYAMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HO BPEME TEPMOCTATHT TP46BA 4G C& NOCTABS HAO MAKCUMATHO
TONAO U HA MAKCMMANHO CTYNEHO.

PASMEPU (suxre crp. El)
OWVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. B

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. FJ)

XXX = Lsetoso koanpate
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

@50 = Ontuka Ha 3naro
990 = Polished Gold-Optic

PabortHo Hansrane:
Mpenopbuntento pabotHo Hansrawxe:
KoHrponto nansraxe:

Temneparypa Ha ropewara BOAa:
TepmuyHa nesmndekuyms:

/ Camosawuten npotms 06PATHO U3THMYAHE

/ TpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa sonal

HEM3MPABHOCT

(1 MMa =10 bar =147 PSl)

make. 1 Mla @
0,1-0,5 MMNa

1,6 MlMa @\\
makc. 60°C
70°C/ 4 mun

NNEeKO HAKMOHEH.

NMPUYUMHA

NOYUMCTBAHE (suxre crp. K

OBCIYXBAHE (emxre crp. B

30 M3NPa3BaHE HO PA3NPBLCKBTENS HA MABATA Ched ynotpeba ro noctasete

nomMouw

/ Manko sona

/

BOXpOHBOLLLOTO HangraHe He € nOCTATbYHO

~

Mposepete Hansraneto Ha TP HONPOBOAG

/ ue,ElKOTO 30 yNnaBaHe HA 3AMBPCABAHMATA HO perynmupauig / [Toymcrete LUenKkmTe 30 yNnasgHe Ha 3aMBPCABAHMATA Npenn
€NemMeHT e 3aMbpCceHa TEPpMOCTATA U HA perynmpauing enemeHt
/ 3(]M'l>pC9HO € yNNeTHeHMEeTO C UelKa Ha pasnpbLCckeaTens / TMoyucrete YNNBTHEHMETO C LedKa MeXay pasnpbsckearens 1
/ 3ambpcero OuATbPHA BAOXKA HO PA3NPCKBATENS Mapkyta
/ Moyucrete OuaTbpHA BNOXKA MEXAY PA3NPbCKBATENS M
Mapkyya
/ Kpbcroceake Ha NoTOKa, Npw 3GTBOPEHA APMATYPa / 3ambpceHo/ nedekTHo npucnocobnenme 3a npenotspars- / [Nouncrete pecn. cmeHete npucnocobnenmero 3a npeno-
TONNATA BOAG HABMM3A B NIMHMATA HA CTyAeHATA BOAA UK BAHE HA O6pQTHMﬂ noToK TBPATIBAHE HA OépOTHVIﬂ noTOK
obpatHo
/ W3xoaswara remneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMOCTaTHT He € IoCTUPAaH tOctupane Ha tepmoctata
Temneparypa
paryp / Tebpae HWCKa Temneparypa Ha BOAATA / Moswuwerte orpatuyermneto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no

60 °C

/ He e Bb3MOXHO perynmMpaxe Ha Temneparypara

ﬂOKpl/IT C BAPOBKK perynmpaltl enemext

/ CMAHO HO perynmpaLyms enemeHt

/ Mpw HOBA MHCTANALMS OCHOBHOTO TSNO € CBbP3aHO norpew- / MoHTupanTe dyHKkuMOHanHUs 6ok cbe 3asbpTare Ha 180°
HO (3a4.: CTyneHO OTASCHO, TOMNO OTNFBO MW MOHTMPANTE
cbe 3asbprane or 180°
/ Konueto Ha npeanasHata 6nokuposka He pyHkumonvpa  / [edektHa npyxuna / [ouncrete NpyXmnHATa PEC. KOMYETO U 1 CMAXETE NEKO,
/ Konueto e nokpwro ¢ saposuk npu Heobx. v cuerere
/ Tpotounwmst Harpesaten He ce skmo4sa npu pabora va  / Lleakure 30 ynassHe HA 3aMbPCIBAHMSTA CA 3OMBPCEHM / TMouucrete/ cmeHeTe LeaKuTE 30 YNOBIHE HO 30MbPCIBAHMS-
TepmocTaTa Ta
/ 3npaso croawo npucnocobnetue 3a npenotsparssare Ha / CmsHa Ha npucnocobnermero 3a npeaoTspaTisate Ha ob-
06parHus notok pATHUS NOTOK
/ Ipocentt 8 pbuHMs pasnpbCKBATEN HE € AEMOHTUPAH / OrcTpaneTe 1pOCENa OT PhUHMI PA3NPBCKBATEN

MOHTAX (suxre crp. ) \3:
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XXX = tEEE

000 = Chrome

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

950 = Gold-Optic

990 = Polished Gold-Optic
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ATNPUMITKIM 3 BE3TEKMN

A\ Tlin 4ac BCTOHOBAEHH CNiA HAASTATM PYKABMUKM, WO 3aN06IrTM TPABMAM TQ
nopizam.

A Bupi® MOXHO BUKOPUCTOBYBATK NULIE AN KYNAHHS, TIMEHMA TA OYMLLEHHS TiNA.

/A Pyuka nywoBoi niftku NpusHadeHa nuwe Ang yTprumanHs aywosol niriku. He
HABAHTOXYMTE T HWMMM NpeameTamul

A\ [litn, a Takox A0POCAi 3 GI3UYHMMM, PO3YMOBUMM TA/A6O CEHCOPHUMM BARAMM He
MOBMHHI BUKOPMCTOBYBATH Lek nponykT 6e3 HanexHoro Hamaay. Ocobam, ski
nepebysatoTb y CTAHI ANKOTONLHOTO AOO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3A60POHIETLCS
BMKOPMCTOBYBATH e NPOAYKT.

A He no3sonsite CTPYMEHIM OyWY NOTPANNITH HO YYTNMBI YHACTUHK TiNa (HOHpMKnOﬂ,
oui). Mix aywem i Bamu mae ByTv [OCTATHS BIACTAHD.

/A Buipib He MOXHQ BUKOPMCTOBYBATU K PyUKY-TpMMAY. HeoBxinHo BCTaHOBUTH
OKpeMy pyuKy.

A\ Tapsya i xonoaHa noaadi BOAM NOBUMHHI MATH OAHAKOBMIA THCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBJTEHHA

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BMPIO HA HASBHICT NOWKOAXEHD Mif YaC
TPAHCNOPTYBAHHS. [1icns BCTAHOBNEHHS TOAHCMOPTHI NOWKOAXEHHS Yi4 NOLIKOXEH-
H8 MOBEPXHi HE PO3MMIAAOTHCS.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NOBUMHHI By T BCTAHOBNEHI, NPOMMWTI TG NepeBipeHi BIANOBIAHO
N0 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ Min yac BctaHoBNEHHS BUPODOY KBANIDIKOBAHMM HABYEHMM NEPCOHANOM NEPEKO-
HaMTECH, WO BC NOBEPXHA KPIMNNEHHS € PiBHOIO Ta Mankoto (6e3 BucTynaoumx weis
60 3MILEHHS NAUTKYM), WO 0300ONEHHS CTIHM NIAXOAUTH ANS 30CTOCYBAHHI NPOAYKTY
TG HE MAE CNABKMX MiCLb.

/' HeobxinHo scTasmTh cityacTy wanby, Wob 3axmcTiTi Ayl Bia noTpanniHHs 6pyay 3
Tpy6. bpyn, wo HanxoauTs, Npu3BOAKTL A0 AedeKTiB Ta/A60 MOXE NOWKOAUTH
4ACTWHM OyLWY; TAKi HECNPABHOCTI NPU3BOASTL A0 BTPATM OYMb-9KOT BIAMNOBINAMNLHOCTI
TA FAPAHTIMHKUX BLUMOT.

/ [MponyKT He NPU3HAYEHMI N9 BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HIX!

TEXHIUHI

Poboumit tnek:

OAHI
make. 1 Mla

PekomeHnosaHuit poboumit Tmek: 0,1-0,5MMa

Bunpobysanshui nek: 1,6 MMMa
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C

Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/' 30XMCT Bl 380POTHLOTO MOTOKY

/" [ponyKT npr3HaYeHn BUKMOYHO ANg NUTHOT Boam!

HECMNPABHICTb NPAYMHA

onmc cMmMmpony
« He BrkopumCTOBYitTE CUNIKOH, WO MICTUTL OuTOBY KimcnoTy!

SAFETY FUNCTION (amsitscs cropinky E2)

max.

=42°C
Baxana makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe bytu
BCTAHOBNEHA 30 JOMNOMOTOIO dyHKUIT Besneku.

KOPUTYBAHHSY (ausitscs cTopikky E)

7

Micns BCcTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXINHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
Ta. Kopekuis HeobxiaHa, KO TeMneparypa, BUMIpSHa HQ BUXOM, BiPI3Hs-
€TbCH BIl TEMNEPATYPU, BCTAHOBIEHOI HO TEPMOCTATI.

TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA (nMBiTLCQCTopIHKym]

/ 3BOPOTHI KNANAHW HEOOXIAHO PErYNSPHO NEPEBIPSTM BIAMOBIAHO 0O
EN 806-5 3rinHo 3 HauiOHANbEHMMK GO0 PETIOHAMLHUMM HOPMAMM
[npuHarmMHi oauH pas Ha pik).

/ Wo6 rapantysatu 6e3nepebinHy poboTy TepmocTata, HeoOxinHo Yac sia
4acy NepemmuKkaTH TepMOCTaT 3 pexumy «Harpisans» Ha «Oxononxek-

Ha».

PO3MIPW (ausitecs cropinky E)
OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky [E)

3ANYACTUHM (amsitses cropinky B

XXX = Konsopu

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

@50 = [lig 30n010

990 = Polished Gold-Optic

YAWEHHS (ausitscs cropinky EJ)

EKCIAYATALIY [ausitscs cropinky B

&l
E

Llo6 cnopoxHMT BePXHIM Oyl NiCAS BUKOPUCTAHHS, TOMMATE HOTO B 3nerka
HOXMNEHOMY NONOXEHHI.

SACOBEM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ Henoctaths kinskicts Boam / Tvick nonaui HesianosiaHMM

/ Tepesipte T1ck Boan (skWwo BCTAHOBNEHO HACOC, NepesipTe,
4 Hacoc npauioe).

/ Qinstp perynstopa 3a6pyaHeHmit /" Oumctutn dinsTp nepen 3miwysauem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo
/ YWinbHIoBAY AyWOBOrO GinbTpa 3a6pyRAHEHM / OumncTiTh ywinsHEHHS GINbTPA MiX OyWweMm i WNaHom
/ BCTaBKA AYWOBOrO dinbTpa bpynHa / OuncTiTh BCTOBHMM GINbTD MIX AYWEM | WAAHTOM
/ MepexpecHuit NoTik, rapsya BOAA HAAXOAKTb y TPYOY / 3anobixHuK 380pOTHOTO NoToky 3abpyaxermin/Hecnpas-  / OuncTith 30N06IKHUKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NPU HEOOXIAHO-
xononHoi soam abo HaBNakM, Konu 3MilWYBAY 30KPUTHIMA HUM CTi 30MIiHITb
/ TemnepaTypa BMNMBA HE BIANOBIAGE BCTAHOBEHIM / TepmocCTaT He HaNAWTOBAHMIA / Binperyniotite Tepmoctar
remneparypl / Temneparypa raps4oi BOAW 3aHM3bKA / 36inswits Temnepatypy rapavoi soan no 42 °C - 60 °C
/ PerynioBaHHs Temneparypu Hemoxnumse / TEepMOKAPTPMAK MAE BIOKNAAEHHS BAMHIHOTO HANLOTY / 3amiHiTb TepmoKapTPUOX
/N9 HOBUX IHCTANALIM: OCHOBHUM KOpMNyC HENPABMALHO Nif- / Bctanosits bYHKUIOHANbHMI 6nok, NOBEPHYBLUM MOTO HA
KMIOYEHMIT (Ma€E ByTH: XONONHUI NPABOPYY, TAPIYMIT NiBO- 180°
pyu) abo scTaxosnenwit 3 nosopotom Ha 180°
/ Kronka Safety stop He npautoe / MpyxuHa Hecnpasxa / Oumcrtite npyxuHy 10/a60 KHOMKY, 30 NOTPebu 3aMmiHiT
/ KHonka Mae BinknaneHHs BanHIHOMO HanboTy
/ TTpoTouHMIM HarpiBay He NPALOBAB 3 TEPMOCTATOM / QinbTpu 306pyaHeHo /" Oumctite GinbTp/3aMiHiTs dinbTp
/ 3BOPOTHUI KNANGH 3ACTPST / 3aMiHiTb 380POTHI KNANAHM
/ OBmexysay NOToKy Ha PyYHOMY AyLWi HE 3HITHI / 3HimiTh 0OMeEXYBAY NOTOKY

MOHTAXHUM (ausitses cropinky B \3:
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235 = 000

Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330

max.
4

~42°C
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Baslikl puskirtiict kolu yalnizea baslikli puskirticonin tutulmasi icin tasarlanmishr,
baska nesnelerle tzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler] dnlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayn bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda buyik basing farkhiliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapiimalidir.
/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Uronin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymas:
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montai icin uygun olduguna ve zayif noktalar

\ BAKIM (bakiniz sayfa [

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERT [bakiniz sayfa Bl
AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa [El)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa EJ)

XXX = Renkler 340 = Brushed Black Chrome
000 = Krom 670 = Matt Black

140 = Brushed Bronze 800 = Stainless Steel Optic
250 = Brushed Gold-Optic 820 = Brushed Nickel

300 = Polished Redgold 830 = Polished Nickel

310 = Brushed Redgold 950 = Alin-Optik

330 = Polished Black Chrome 990 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa EJ)

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

c
o

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

bul dizina dikkat edilmelidi Unvani: Hansgrohe Armatir Lid. $ti
ulunmadigina dikkat edilmelidir. Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20,/C
/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin Mecidiyeksy Sisli istanbul
sniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-  Telefonu: (0-212) 273 07 30
nu sekfeleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep Faks: (0-212) 273 07 40
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz. web adresi: www.hansgrohe.com.tr

/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérolmenmistir!

MALIN

TEKNIK BILGILER Markast: Hansgrohe
isletme basincr: azami 1 MPa  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Tavsiye edilen isletme basinct: 0,1-0,5MPa  Garanti Strest: AL
Kontrol basincr: 1,6 MPa  Azami Tamir Suresi: 20 Is gini

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

GENEL MUDUR

Sicak su sicakhig: azami 60°C  Albert Emlek
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak
/ Geri emme 6nleyici Satict Firmanin:
. Unvani:
/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl Adresi
resi:
SIMGE ACIKLAMASI Telefonu:
Faks:
e-posta:

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
~42°C

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C

snceden ayarlanabilir.
AYARLAMA (bakiniz sayfa )

73
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SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa )

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu balumu, irint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecekiir.

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigr kontrol edilmelidir.

Alma noktasinda 6lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian farkliysa,

bir duzeltme gereklidir.
ARIZA

SEBEP

YARDIM

/ Az su geliyor

Besleme basinci yeterli degil

/

Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin &nindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun sizgeci tikanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Dusun sizgeci tkanmis olabilir

Filtre adaptérly arasinda dus ve hortum temizlemek

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina

génderiliyor ya da tam tersi

Cek valf kirlenmis/ arizali

/
/
/
/

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhgi ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakligini 42 °C ila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayan mumkin degil

ayar nitesi kirlenmis

ayar Unitesini degistirin

Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis baglanmis (Olmas
gereken: soguk sag tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180°
dondurilerek takilmis

/
/
/
/

Fonksiyon blogunu 180° déndirerek takin

/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor / Yay arnizali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin, gerekir-
/ Dugme kireclenmis se degisfirin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor / Filire ikanmis olabilir / Filtreyi temizleyin yada cikarfin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
/ El dusunun icindeki akim limitleyici ¢ikartilmamis olabilir / Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

G

MONTAJI (bakiniz sayfa [E]) =



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartaséra alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kertlni kell a zuhanysugér érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld tévolsagot a zuhanyfej és a test kozot.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilon kapaszkodot kell

felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyoméskilanbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés eléit ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irdnyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢liali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teliesen sima legyen (ne legyen kiallé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell szerelni a vizhalozatbdl
szarmazé szennyezédések kikiszobolésére. A bedramld szennyezddések
akadalyozhatigk és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbsl
adoédo karokért a Hansgrohe nem felel.

/ Aterméket nem gézfirdével egyiittes hasznalatra terveziékl

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomaés: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Visszafolyas gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne hasznélion ecetsavtartalmy szilikont!

@ BEALLITAS (lasd a oldalon EJ
L4z

A sikeres felszerelést kovetsen ellenérizni kell a termosztét kifolydsi
hemérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérsekletts|.

KARBANTARTAS (l4sd a oldalon [

3\

/ Avisszafolydsgatidk moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terilefi rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l miksdjon, a termosztatot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell &llitani.

MERETET (l4sd a oldalon B
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon [E])

TARTOZEKOK [(lésd aoldalon B

XXX = Szinkédolas 340 = Brushed Black Chrome
000 = Krém 670 = Matt Black

140 = Brushed Bronze 800 = Stainless Steel Optic
250 = Brushed Gold-Optic 820 = Brushed Nickel

300 = Polished Redgold 830 = Polished Nickel

310 = Brushed Redgold 950 = Arany-Hatdso

330 = Polished Black Chrome 990 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lasd aoldalon EJ)
HASZNALAT (lasd aoldalon )

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndlasra szant viz hémérsékelte
kézegészségigyi szemponibél a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellétas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndélatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elétt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Beiizemelés utén a csaptelepet &t kell dbliteni, legaldbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kdvetden legaldbb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet hasznalni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizardlag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertéilenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator miksdési elvébsl adédoan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjgbdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy

T:;;c SAFETY FUNCTION [lésd a oldalon ) haszndlati melegviz legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
A biztonsagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius rendelet alapjan meghatarozott beavatkozasi szintet.
fokban maximalhatjuk. / Afejzuhany kivritéséhez ezt haszndlat utan dllitsa enyhén ferdén.

HIBA oK MEGOLDAS

/ Kevés viz / a nyomds nem megfelelé / a vezetékek nyomdsat ellenérizni kell

~

a szabdlyozdegység szennyezédést felfogd sziréje koszos /

A termosztdt elétt és a szabdlyozé egységen 1évé szennyfo-
g6 szlrék megfisziftasa

/A zuhany sz(rétémitése koszos

~

A zuhany és a csé kozotti szirét ki kell tisztitani

/A zuhany szirébetéttel koszos

/ A zuhany és a csé kozatti szGrét ki kell tisztitani

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotdban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

a visszafolydsgatld piszkos vagy hibés

~

a visszafolyasgatlét tiszitani kell ill. ki kell cserélni

/ A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton
beallitott hdmérséklettel

a termosztdt nem lett beszabdlyozva

a termosztétot be kell szabalyozni

t0l alacsony melegviz hémérséklet

a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

/ Nem lehetséges a hdmérséklet-szabalyozas

szabdlyozé egység elvizksvesedett

szabdlyozd egység kicserélése

Ujrainstallalasnal az alaptest rosszul csatlokozik (o hideget
jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal elforgatva kell be-
szerelni)

NN NN

A funkciésblokkot 180 fokkal valé elforgatas utan beszerel-
ni.

/ A biztonsagi zar nyomégombija nem miksdik

a rugé hibas

a nyomégomb vizkéves

a rugét ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén be kell
zsirozni ill. ki kell cserélni

/ Az atfolyés melegité nem kapcsol be a termosztat-izem-

modban

G

SZERELES (lasd a oldalon E]) =

A szennyfogd sziré koszos.

A szennyfogd szirét tisztitani/cserélni kell.

A visszafolydsgatlé beragadt.

N N

A visszafolydsgatld kicserélése javasolt.

N N N BN N

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szabd-
lyozé.

~

El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.
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DE / Reinigungsempfehlung/Garantie/
Kontakt

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/ Kontakt

FR / Recommandation pour le CS / Doporugeni k &isténi/ Zaruka/
nettoyage / Garanties/ Contact Kontakt

EN / Cleaning recommendation/ SK / Odport&ania pre &istenie/
Warranty / Contact Zaruka/ Kontakt

IT / Raccomandazione di pulizia/ ZH / TSR /AR 7 i
Garanzia/ Contatto RU / Pekomenaaumu no ouncrke/

ES / Recomendaciones para la fapantia/ KoHTakTsl
limpieza/ Garantia/ Contacto FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ SV / Rengéringsrekommendationer/

Garantie / Contact Garanti/ Contacto
DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/ LT
Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/

/ Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

/ Preporuke za gis¢enje/
Garancija/ Kontakt

HR
Garantia/ Contacto

D E / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en silicone
s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT 7/ Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcario pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccao.

1P/ BFEANDAE/AREEICDOWN
T/ TEHEK

UA / Pexomennauii 3 umienHs/

RO / Recomandéri pentru curdjare /
Garantie/ Contact

EL / XUoraon kabapiopol/Eyyinon/
emadn

SL / Priporotilo za iseenje/
Garancija/ Kontakt

TapaHTis/ KoHTaKT
AR/ Juall/ azall / Cadaiill a5

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/

ET / Puhastussoovitused/ Garantii / Temas

Kontakt HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
LV / Tir3anas ieteikumi/ Garantija/ érintkezés

Kontakti HE / 2wp U'R/NIMNR/ 197 nix'mn

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenopska 3a nouncrsane/
fapanuus / Koxrakt

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.
CsS
SK / Jednoducho &isty: Vodny kameii sa dé zo Stetin celkom [ahko odstranif.
ZH /T R R AR R K AL BT AT 5 Bk R

RU 7/ lMpoctota uncTku: n3BecTs OYeHb NETKO CTUPAETCS C YTOMWEHU M.

/ Jednoduge cisté: Vapenné usazeniny miZefe z nopkd snadno odstranit offenim.

FI / Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyisté.
SV
LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo kilpos.
HR

RO / Pursisimplu curat: Calearul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

/ Enkelt aft géra rent: det &r latt att ta bort kalk fran nopporna.
/ Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

EL / AmAd ttheia kaBapidtnra: Ta dAaTa pmopolv va adaipebolv pe peydAn eukohia amd
10 OTOHIa.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

LV / Vienkarsa fiisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

B G / Mpocto uncto: Baposukst necHo moxe 4a ce u3Tspcu oT yaebeneHmsra.

JP/ BBITER: AIVFE/ X)IVEET T AT ETHBITRETERT.

UA / TpocTe ouniierHs: NOTPITh PO3INMAIOBANLHI GOPCYHKM, 10O BUAANNTM BAMHIHMIA
Hanit.

AR/ AED o 5aY) e saad A sein puall iy Gua cCaulanill Jeu 4

TR / Sadece temiz: Kireg, digumlerle kolayca ovalanabilir.

H U / Egyszer(en tiszta: a vizks egészen kénnyen ledsrzsslheté a csomokrol.

HE /nmax p'nn? "1 NThnN NI'S NIK QUOW MIj717 VIYD X

max. 10 min

SW 5 mm
(2 Nim)
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